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 ملخص: 
حصاء اللغويّ، والتدّقيق الاإملائي والنحويّ،  والتحليل تطبيقات اللسّانيات الحاسوبيّة عديدة ومتنوّعة منها الاإ

آليّة؛ بهدف  لى ذلك من الاس تخدامات التي تقوم على معالجة اللغة الطبيعيّة معالجة آ الصرفيّ، والترجمة الآليّة، وما اإ
نتاج للغّة وفهم وتخزين وترجمة وتصحيح للأخطاء. ومن آأبرز  محاكاة العقل البشريّ في قيامه بالعمليّات اللغويةّ من اإ

ليها اللسّانيات الحاسوبيّة عموما،  الترجمة الآليّة؛ التي تعدّ  هذه التطّبيقات وآأكثرها عناية الغاية الكبرى التي تسعى اإ
والعربيّة خصوصا؛ فلا شكّ آأنّ آأعقد البرامج هي برامج الترّجمة الآليّة؛ لأنهّا تحتاج قاعدة ضخمة من المعطيات اللغّويةّ 

ل لى معاجم ضخمة عامّة ومتخصّصة، كما تحتاج اإ بنية الصرفيةّ في كلّ من المحوس بة، واإ ى تحليل صرفيّ عميق للأ
لى مقاربة هذا الموضوع في جوانبه المهمّة،  اللغّتين، ثمّ نظام الجملة وتركيبها. ومن هنا تسعى هذه الورقة البحثيّة اإ

ل لى حصر آأهمّ برامج الترجمة الآليّة من واإ ى اللغّة بتقديم مفاهيم نظريةّ حول المصطلح والنشّأأة والأنواع، وصولا اإ
شكالات هذه الترّجمة باس تخدام هذه البرامج.  العربيّة، واإ

 .اللغّة العربيّة -تطبيقات حاسوبيّة -البرمجة -الترجمة الآليّة :يةكلمات مفتاح 
Abstract:  

Applying computational linguistics are many and several. There are 
linguistics statistics, spelling, grammmar check and morphological analysis and 
machine translation (MT) and so on the uses that undertake the treatment of 
natural language automatic processing in order to simulate the human mind that 
does the language operation in the form of producing it, storing, translating and 
correcting mistakes. Among the most prominent of these applications and most of 
them is automatic translating care that is considered the great goal that 
computational linguistics generally seek for it and Arabic especially. There is no 
doubt I think automatic translation programming needs huge database of 
calculated language a d to huge dictionaries general a d specialized and it also 
needs to a deep morphological a analysis for morphological buildings in both 
languages, the system and the composition of sentences .It seeks the research 
paper that approach these topics to its important aspects starting by presenting 
theorotical aspects around terms ,genesis and types arriving to confine the most 
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important automatic translation programmig from to Arabic language and 
problems of tis translation by using programming. 
Keywords: Automatic translation- Programming - Computer applications- the 
Arabic language. 

 

 تقديم نبذة موجزة عن الترّجمة الاإنسانيةّ: آأولا
نسانيًّا  يعبرّ عن التجّارب التوّاصليّة للمجتمعات، فهيي ليست عملًا مصطلحيًّا آأو لسانيًّا تعدّ الترّجمة عملًا اإ

فحسب، بل هي اتصّالٌ اجتماعيٌّ يقوم على فحص نظامين لسانيين اجتماعيين مختلفين وثقافتين متباعدتين آأحيانًا في 
 الرّؤى والتصّوّرات.

لى آأنّ الترّجمة قد بدآأت بشكلٍ منظّم عند العرب في عصر بنَي آأميةّ بفضل الأمير خالد بن  وتشير المصادر اإ
لاّ آأنّ الأموييّن كانوا 88يزيد بن معاوية )ت ذ ترُجمت في هذا العصر بعض كتب الكيمياء والطّب وغيرها، اإ ه(؛ اإ

آأن يتسّع آأفقها، ومع ذلك فقد خطّت في آأيّامهم آأولى  مشغولين بالفتوح وتوطيد آأركان الدّولة فلم يتُح للترّجمة
لى العربيّة. لهيات اإ  خطواتها، ومن آأشهر المترجمين في هذا العصر، يعقوب الرّهاوي الذي ترجم كثيراً من كتب الاإ

ثمّ نشطت الترّجمة آأيّام الدّولة العباس ية، حيث آأنشأأ المنصور ديوان الترّجمة ثمّ وسّعه الرّش يد، ثم جاء 
ذ آأنشأأ  ،(1)خليفة العباّسي المأأمون الذي نظّم هذا النشاط العلميّ ال ليه في ازدهار الترّجمة؛ اإ  بيت" ويرجع الفضل اإ

وجمع فيه آأمّات الكتب الأعجميّة، ودعا القادرين على الترّجمة، وآأنزلهم عليها، وآأجرى عليهم الأرزاق حتىّ  "الحكمة
لى ترجمتها  .(0)ينصرفوا اإ

لى ومن عوامل ازدهار  لاّ على العلم، فمالوا اإ دراك العرب آأنّ الحضارة لا تقوم اإ الترّجمة في العصر العبّاسي اإ
لى ترجمة الفلسفة اليونانية عامّة ومنطق آأرسطو خاصّة لدعم  طلبه، وحدا بهم الجدل الدّينيّ والفكريّ الذي ثار آ نئذٍ اإ

س ناد الحجّة  .(2)الرآأي واإ
ثم تتالت الأحداث على العرب وانتابتهم عوامل الضّعف، وتعاقبت عليهم الحروب، وتسلطّ الأعاجم على 
مقاليد الحكم، وفي مقابل ذلك اس تفاق الغرب ممّا كان يتخبّط فيه من ركود، وآأخذ ينهل من معين الثقّافة العربيّة 

دراك ثقافة الع لى اللاتينية، فكانت اللبّنة الأساس ية في معتمداً على الترّجمة، ممّا منحه القدرة على اإ رب وعلومهم ونقلها اإ
 .(1)متصّلة حتى اليومنهضته الحديثة التي لازالت 

ومن جديدٍ بزغت شمس النهّضة العربيّة في مطلع القرن الماضي، وآأدرك العرب بعد غزوة نابليون بونابرت آأنّ 
نشاء المعاهد وتطوير الصّناعات والاهتمام بش تىّ  مَرَدّ القوّة المادّيةّ في التقّدّم العلميّ، فشرعوا في تدارك ما فاتهم باإ

صدار الصّحف، وكان للترّجمة ذن  المعارف، واإ دورٌ بارزٌ في هذه النهضة بنقل مختلف العلوم والمعارف، فالترّجمة اإ
ي تبادل الفكر، هي حاجة هذا العصر، الذي اتسّعت فيه مجالات الاتصّال بين الشّعوب، وآأصبحت آأداة قيمّةً ف

دراك الحداثة.  حدى الوسائل المهمّة في تجاوز التخلفّ وتحقيق التنّمية، واإ  واإ
لّا بعد سطوع نجم اللسّانيات في منتصف القرن الحالي  ولم تكن محاولات وضع نظريةّ للترّجمة لترى النوّر اإ

 .f" ونايدا ،"mounin" وسميث، ومونان، "fedorov" فيدوروف على آأيدي آأساطين اللسّانيات، آأمثال

nida" فمن خلال الجهود التي قام بها آأمثال هؤلاء وغيرهم، آأصبح من الممكن التحّدّث عن علم الترّجمة ،"the 

science of translation" الذي تدعّم بشكلٍ آأصبح فيه بالاإمكان تحديد هدف لهذا العلم لا يتمثلّ فقط بمجرّد ،
نّ الأمر تحوّل من دراسة عرض الحقائق، بل تعدّى ذلك ليصبو اإ  لى وضع شروحٍ خاصّة بمجال اللسّانيات، آأي اإ

لى الاس تعانة بها في دراسة بعض الظواهر اللسّانيّة وتفسيرها؛ حيث يرى ويلس  الترّجمة كعمليّة وكنتيجة لذاتها، اإ

"jager wilss" ، طا -آأنّ علم الترّجمة انبثق كفرعٍ من اللسّانيات التزّامنيّة رها المرجعي، ويربط بين بروز الوصفيةّ باإ
علم الترّجمة كفرعٍ من فروع اللسّانيات وبين ظهور الترّجمة الآليّة في فترة ما بعد الحرب العالميّة الثانية، وهو الحدث 
نّ فشل التجّارب الأولى الترّجمة الآليّة كان ذا  الذي عجّل بشكلٍ كبيرٍ في محاولة وضع نظريةٍّ عامّةٍ للترّجمة، حيث اإ
ذ مكنّ من معاينة الصّعوبات المنهجيّة الجمّة التي تكتنف آأيّ محاولةٍ تتوخّى الدّقةّ العلميّة  فائدةٍ عظيمةٍ للترّجمة، اإ
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لى آأخرى، وآأن نس تخلص  لدراسة ظواهر تتعلقّ بالكلام، تسعى لوصفٍ شاملٍ للعوامل التي تضبط الانتقال من لغةٍ اإ
 ّ  .(8)رجمة الآليّةمن تلك العوامل مجموعةً من القواعد للت

لى آأنواع عديدة، بناءً على معايير مختلفة، نلخّصها كما يلي:  وتقسّم الترّجمة اإ

وفق معيار طريقة التعّبير: 

لى مكتوب، وآأداتها القلم والورق، ويفُترض  (:translation Editorial) ترجمة تحريريةّ (1 وتتمّ بنقل المكتوب اإ

 .(6)آأداء؛ لأنهّا تفسح المجال للتأّأنيّ والاإجادةآأن تكون هذه الطريقة آأكثر دقةّ وآأفضل 
دت هذه الطريقة لتلبية احتياجات التفاهم بين متكلمّين بلغات مختلفة، وُج(: tationenterprI) ترجمة شفويةّ (2

نتاجاً سليماً تركيباً  نتاج الخطاب اإ عادة اإ وهي تس تدعي حضور البديهة وسرعة الفهم حتى يتمكنّ المترجم من اإ
يفاء بالمعاني المقصودةودلالةً   .(0)واإ
ّوفق معيار آأسلوب النص: 

ترجمة خاصّة بلغة العلم، وينبغي لها الدّقة والوضوح وصحّة  هي (:scientific translation) ترجمة علميّة (1
لاّ الطبيب، والكيمياء لا  المصطلح، ويشترط فيها كذلك الاختصاص في المادّة العلميّة، فالطّبّ لا يترجمه اإ

لى ذلك.  يترجمها غير المختص بها، وما اإ
وهي آأصعب من الترّجمة العلميّة لأنّ النصّ الأدبييّ ليس مجرّد فكرة  (:literary translation) ترجمة آأدبيّة (0

نّ المترجم  فحسب، بل ينطوي على آأحاسيس المؤلفّ وتخيّلاته، آأبدعه صاحبه قصد آأن يكون جميلًا ومثيرًا، ولذا فاإ
لى جانب الأمانة في النقل، آأن يبرز النصّ الأصل ولا ينقص من جماله  .(8)مطالبٌ اإ

 طريقة التعّبيروفق معيار: 

لى الأخرى، حتى يأأتي على  ترجمة حرفيةّ: (1 لى كلّ كلمة مفردة وما تدلّ عليه من المعنى، وينتقل اإ وهي آأن ينظر اإ
 جملة ما يريد ترجمته.

عادة صياغة  ترجمة المعنى: - (2 آأن يتناول الجملة فيحصل معناها في ذهنه، فيعبرّ عنها في اللغّة الأخرى، آأي اإ
 .(9)المعنى باس تخدام اللغّة الهدف، بالتركيز على نقل المعنى، وهي آأجود من الأولى

وفق معيار المنفّذ لعمليّة الترّجمة: 
 يقوم بها الاإنسان. (:human translation) ترجمة بشريةّ (1
آليّة (2 هي تدخّل الذّكاء الاصطناعي عن طريق مساعدة الحاسوب، لأداء  (:machine translation) ترجمة آ

فعل الترّجمة عن طريق الأنماط اللغّويةّ والمعرفيةّ المخزّنة بفعل تراكيب ومصطلحات يسترجعها في مقابل اللغّة 
 .(17)التي يترجم منها

آليةّ )مفهومها، ثانيا:   وآأطوارها التاّريخيةّ وآأنواعها(:الترّجمة ال
ليه الشّعوب من تطوّرٍ  ظلتّ الترّجمة البشريةّ عبر القرون المتعاقبة وس يلةً مهمّةً للاطّلاع على ما توصّلت اإ

، قصد اللحّاق بالرّكب الحضاريّ ومتابعة لى الترّجمة في عصرنا  ورقيٍّ كلّ ما جدّ من علومٍ ومعارف، وازدادت الحاجة اإ
ل ى التزّايد المتسارع والهائل للمعلومات الرّقميّة عموماً، والنصّيّة منها خصوصاً ممّا جعل من الصّعوبة بمكان بالنظّر اإ

اس تغلال هذه المعلومات بالطّريقة التقّليديةّ، فمن غير الممكن لمجموعةٍ بشريةٍّ آأن تقوم بترجمةٍ كاملةٍ لكلّ ما يصدر 
علانات....( كما آأنّ قطاعات حسّاسة  -تقارير -آأشكالها )معاملات تجاريةّ يوميًّا من معلوماتٍ نصّيّةٍ على اختلاف اإ

كالأمن والاقتصاد تس تدعي سرعة معالجة المعلومة لاتخاذ القرارات المناس بة في آأوانها، هذه الأمور كلهّا تلحّ على 
لى الآلة للقيام بالترّجمة لما تمتاز به من سرعةٍ وقدرةٍ على التخّ  زين.ضرورة اللجّوء اإ

آليةّ: (1  تعريف الترّجمة ال
لى لغةٍ آأخرى باس تخدام الحاسوب الآليّ  تعُرّف الترّجمة الآليّة بأأنهّا كلّ عمليّةٍ تقوم بالترّجمة من لغةٍ طبيعيّة اإ

وتعُرّف آأيضاً بأأنهّا الترّجمة الحرفيةّ تقريباً التي تقوم بها الآلة بناءً على الرّصيد  ،(11)بشكلٍ كليٍّّ آأو جزئيٍّ للنصّوص
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آليةّ، (10)المخزّن فيها من خصائص الصّرف وقواعد اللغّة حالياّ  Machine Translation ويمثلّ مصطلح الترّجمة ال
نتا لى الاسم المتفّق عليه للتعّبير عن النُّظم الحاسوبيّة المسؤولة عن اإ حدى اللغّات الطّبيعيّة اإ ج ترجمات النصّوص من اإ

لغةٍ آأخرى، سواء كان ذلك بمساعدة الاإنسان آأو بدونه باس تخدام التقّنيات المعلوماتيّة المتقدّمة وبرامج الذّكاء 
 الاصطناعيّ.

 :ومن المصطلحات التي تطُلق على الترّجمة الآليّة
 .ّالترّجمة الميكانيكية Mechanical Tranclation 

 ّوالترّجمة الأوتوماتيكية Automatic Translation 
آليةّ: (0  الأطوار التاّريخيةّ للترّجمة ال

 :(12)مرّت الترّجمة الآليّة بثلاثة آأطوارٍ، وهي
آليةّ: 1الجدول   الأطوار التاّريخيةّ للترّجمة ال

  
آليةّ  مميزّات كلّ مرحلةٍ  آأطوار الترّجمة ال

ول
أ ال

ر 
طو

ال
 

بدآأت 
التجّربة عام 

لى  1917 اإ
 م1986عام

تميزّت هذه المرحلة بوضع بعض اللبّنات الأساس يّة لفعل الترّجمة وخاصّة  -
 ما يتعلقّ بالجانب الصّرفيّ والنحّويّ.

وُجّه الاهتمام للترّجمة الآليّة بسب الحاجة التي تتطلبّها ترجمة الوثائق التي  -
بعا ذ كان من المهمّ اإ د المترجمين لتفادي تسرّب تحصل عليها المخابرات؛ اإ

 الأسرار، فركزّت الو. م.آأ جهودها على الترّجمة الفوريةّ من اللغّة الرّوس يّة.

عرفت هذه المرحلة مجموعةً من السّمات، التي كان الأساس فيها ظهور  -
الحاسب الرّقميّ، وبدآأ التفّكير في الاس تفادة منه من حيث ما يخزّن فيه 

 نوّاة في:من مصطلحات، وهكذا بدآأت ال 

 الاعتماد على القاموس الاإلكتروني ثنائيّ اللغّة. -

عادة ترتيب الكلمات. -  اإ

 اعتبار الكلمة هي الوحدة اللغّويةّ الأساس يّة للترّجمة. -

ياق على معاني الكلمات. -  عدم دراسة تأأثير الس ّ

 
 



 

آليةّ للغة العربيةّ  تطبيقات وتحدّيات -برمجياّت الترجمة ال

                        

175 

 

ني
لثا

ر ا
طو

ال
 

من عام 
1986 

لى عام  اإ
1908. 

 الغربيّة والصّينيةّ واليابانيّة.حدث تطوّرٌ نس بييٌّ على مس توى اللغّات  -

تمّ ابتكار برمجيّات متطوّرة تعمل سريعاً على فرز الوحدات وتنس يقها  -
عطاء المقابل لها في لمح البصر، وذلك بعد دراسة الصّعوبات  وتنظيمها واإ

 التي واجهتها المرحلة الأولى.

دخال نظام  petter tomaقام  -   systranبتطوير نظام الترّجمة الآليّة باإ

لى البنية الصّرفيةّ، وآأفاد الباحثون من نظريةّ  - اتجه البحث في هذه المرحلة اإ
لى ما آأدخل على هذه النظّريةّ  ضافة اإ تشوسكي )النحّو التوّليديّ التحّويليّ( اإ

 من تعديلاتٍ متلاحقةٍ.

شكاليّة الترّجمة الآليّة في كيفيةّ اختيار المصطلح  - تغلبّت هذه المرحلة على اإ
 ّ ياق.الذي يتطل  به الس ّ

- 
ث

ثال
ل  ا

ور
لط

ا
 

ابتداءً 
من عام 

1908 
لى يومنا  اإ

 هذا

عرفت هذه المرحلة تطوّراً مذهلًا في الآلة باس تحداث نظام النوّافذ  -
(windows) .وما آأتبعه من برمجيّاتٍ في مختلف التخّصصات 

عرف هذا الطّور تقدّماً رهيباً في مجال تطويرٍ الذّكاء الاصطناعيّ الذي  -
الحاسب آأكثر ذكاءً ونفعاً بغية فهم الذّكاء الاإنسانيّ، وهذا الذّكاء كانت جعل 

ليها المعجم التقّليدي، وهي:  له قاعدة من المعطيات الجديدة يفتقر اإ

 .ضافة المصطلحات الجديدة وما يتعلقّ بها من معلومات  اإ

 .ٍّنتاج المعاجم المتخصّصة الحديثة بصورةٍ دورية  اإ

يجاد  توفير الوقت والجهد على المترجم والباحث واللغّويّ من خلال اإ
ليها والاس تفادة منها ضمن جزءٍ  قاعدة معلومات شاملة يمكن الوصول اإ

 صغيرٍ من الوقت.
 
آليةّ: (2  آأنماط الترّجمة ال

لى قسمين:  (11)يمكن تقس يم طرق الترّجمة الآليّة حسب الوسائل المس تعملة اإ
آلية0ّالجدول   : آأنماط الترّجمة ال

 الترجمةآأنماط 
 الترّجمة باس تعمال المدونات الترّجمة باس تعمال القواعد

تعتمد هذه الطريقة على القواعد 
اللغّويةّ في تحليل الخطاب وتوليده، 
ومن ثمّ قواعد آأخرى في تحويل 
لى اللغّة  الجمل من اللغّة المنطلق اإ
الهدف، وهي تتطلبّ اس تعمال 
القواميس وتغطية قواعد النحّو للغّات 

 المعالجة.

تعتمد هذه الطريقة على اس تنتاج روابط بين نصوصٍ 
ذ يتمّ تخزين عددٍ هائلٍ من النصّوص مع  وترجماتها، اإ
ترجماتها، ومحاولة اس تنتاج قواعد في الترّجمة، وهي تنقسم 

لى:  اإ

 ّحصائية : تعتمد على تصميم نماذج رياضيّة ترجمة اإ
حصائيّة تقارن بين الجمل المخزّنة في اللغّة  المنطلق اإ

 والجمل المكافئة لها في اللغّة الهدف.

 وتقوم على تقس يم الجملة ترجمة باس تعمال الأمثلة :
لى آأجزاء، والبحث عن الأجزاء  المراد ترجمتها اإ
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 المشابهة في قاعدة الأمثلة المخزّنة.
آليّة   ثالثا: مراحل الترّجمة ال

لى   ، تتلخّص فيما يلي:نتائج البحثتمرّ الترّجمة الآلية بمراحل ثلاث قبل آأن تنتهيي اإ
وذلك بأأن يتعرّف الحاسوب آأوّلا على مفردات لغة المصدر ويحللّها تحليلا صرفياّ بتحديد  مرحلة التحّليل: -1

لى ثلاث مراحل:  جذر كلّ كلمة ومصدرها، وتنقسم هذه العمليّة اإ
لى  التحّليل الصرفيّ: ن اعتبار لموقعها الخ( دو . لواحق..-سوابق-جذور)آأصولها تفكيك الكلمة اإ

 في النص. ومن ثمّ البحث في القواميس المخزّنة لاختيار المعنى المناسب.

 ربط كلمات النص بقيم نحويةّ مبهمة. التحليل الترّكيبييّ: -
 المخزّنة في القواميس. مقارنة النص مع العلاقات الدلاليّة :التحّليل الدّلاليّ  -

المكافئة للكلمات المصدر، وتحويل الجمل وفق برمجيّات متطوّرة اختيار الكلمات الهدف  مرحلة التحّويل: -0
 مخصّصة لذلك.

باختلاف طرق بناء الترجمة الآليّة؛ فلكلّ نظام مرحلة توليد خاصّة به. فمثلا في  تختلف وهي التوليد:مرحلة  -3
نّ التوّليد يعتمد مباشرة على البنية الصرفيةّ والنحويةّ السطحيّة  المصدر،  والمباشرة للنصّ الترجمة المباشرة فاإ

بناء اللغة الوس يطة للنص الهدف انطلاقا من اللغة الوس يطة للنص  التحّويليّة فيتمّ آأمّا في الترجمة الآليّة 
والدلالي لكلّ  والصرفي والنحويالمصدر، وتكون عادة التمّثيلات الوس يطيّة شجريةّ لتمثلّ الوصف اللساني 

 .(18)جملة من النص المصدر
آليةّ للغّة العربيةّ تحدّياترابعا:   الترّجمة ال

ليه الشّعوب من تطوّرٍ  ظلتّ الترجمة البشريةّ عبر القرون المتعاقبة وس يلةً مهمّةً للاطّلاع على ما توصّلت اإ
لى الترّجمة في عصرنا  ، قصد اللحّاق بالرّكب الحضاريّ ومتابعة كلّ ما جدّ من علوم ومعارف، وازدادت الحاجة اإ ورقيٍّ

لى التزّايد المتسارع والهائل للمعلومات الرّقميّة عموماً، والنصّية منها خصوصاً ممّا جعل من الصّعوبة بمكان بالنّ  ظر اإ
اس تغلال هذه المعلومات بالطّريقة التقّليديةّ، فمن غير الممكن لمجموعةٍ بشريةٍّ آأن تقوم بترجمةٍ كاملةٍ لكلّ ما يصدر 

علانات....( كما آأنّ قطاعات حسّاسة  -تقارير -ف آأشكالها )معاملات تجاريةّيومياًّ من معلومات نصيّة على اختلا اإ
كالأمن والاقتصاد تس تدعي سرعة معالجة المعلومة لاتخاذ القرارات المناس بة في آأوانها، هذه الأمور كلهّا تلحّ على 

لى الآلة للقيام بالترّجمة، لما تمتاز به من سرعةٍ وقدرةٍ على ال   تّخزين.ضرورة اللجّوء اإ
لّا آأنهّا تواجه بعض الصّعوبات التي تقف حائلًا دون تحقيق هذا  ورغم ما تقدّمه الترّجمة الآليّة من مزايا، اإ
لى  لى اللغّة العربيّة، ومردّ ذلك اإ النوّع من الترّجمة بشكلٍ يضمن الجودة والدّقة، لاس يما ما يتصّل بالترّجمة الآليّة من واإ

ليها، فعمليّة الترّجمة  طبيعة اللغّة المُترجم منها تقوم على آأساس التفّاعل بين لغتين،  -في حدّ ذاتها–واللغّة المُترجم اإ
 لكلّ منها قواعد خاصّة. ويمكن حصر هذه الصّعوبات في النقّاط التاّلية:

، فالصّعوبة تكمن "nymymoho"، والمشترك اللفّظي "polysemy"مثل تعدّد المعنى الجانب المعجميّ: -
 التقّابل الكامل بين مفردات اللغّة المختلفة.في عدم 

لى فئاتٍ نحويةٍّ مختلفةٍ، مثال:  الجانب النحّويّ:-    كأأن تنتمي الكلمة اإ
 فنى.آأ  آأباد، آَهْلكََ           فعلٌ ماض بمعنى

 اسمٌ متصّلٌ بضمير المخاطب، من الأهل.                
كما يطرح التبّاين في طبيعة تركيب الجملة بين لغةٍ وآأخرى مشكلًا في الترّجمة الآليّة؛ فطبيعة الترّكيب 
نجليزية  تختلف من لغة لأخرى، وهذا الأمر يطرح صعوبات عديدة، ، فعلى سبيل المثال يمكن فهم عناصر الجملة الاإ

ب الوحدات اللغّويةّ؛ آأي آأنهّا تعتمد على ترتيب الكلمات من خلال النظّام الدّاخليّ المنظّم للجملة، ومن خلال ترتي
والوحدات اللغّويةّ ترتيباً آأفقياًّ، وهذا يختلف عن النظّام السّطحيّ للجملة العربيّة الذي يخضع لاعتباراتٍ تنظيميّةٍ عدّة 
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نجليزيةّ: اشترى الولد هديةًّ لأمّه   the boy bouyht his mother"تتعلقّ بأأواخر الكلمات، فعند قولنا باللغّة الاإ

agift"  ننّا من الممكن فهم هذه الجملة من خلال ترتيب الوحدات اللغّويةّ ترتيباً منسّقاً آأعطى للجملة معنى هو فاإ
نه يمكن آأن نقول: اشترى الولدُ هديةًّ لأمّه.  نتيجة لذلك النظّام الداخلي اللغّوي، آأمّا في العربيّة فاإ

 اشترى هديةًّ لأمّه. -

 لأمّه هديةّ.اشترى  -

 هديةًّ اشترى لأمّه. -

 لأمّه اشترى هديةًّ. -
وبهذا يمكن آأن ندرك آأنّ نظام المعنى في الجملة العربيّة يخضع لنهاية الكلمات، تلك النهّايات المتعلقّة بظاهرة 

 .(16)الاإعراب، المفقودة في كلّ اللغات البشريةّ ما عادا العربيّة
نجليزيةّ ولا يخفى ما تطرحه بعض السّمات  الأسلوبيّة الخاصّة بكلّ لغةٍ من صعوبةٍ في الترّجمة، كتفضيل الاإ

لى العربيّة بالضّرورة بالأسلوب نفسه، وهناك من الكتاّب من يميل  للمبني للمجهول في الكتابات التقّريريةّ والتي تترجم اإ
لى اس تعمال الجمل الطّويلة آأو الجمل التوّابع آأو المعطوفة، ومنهم من يفضّ  ل الجمل القصيرة، فهذه آأمور من المفروض اإ

ِّّفٍ وليست مجرّد تنويعات مزاجيةّ  .(10)آأن تؤخذ بعين الاعتبار؛ لأنهّا من صميم البلاغة الشّخصيّة لكلّ مؤل
ياق. الجانب الدّلاليّ:-  فالمعنى يتحدّد من خلال الس ّ

 صليّتُ المغرب في المغرب. مثال:

 .المغرب الأولى بمعنى وقت المغيب 

  .المغرب الثاّنية بمعنى بلد المغرب الشّقيق 

لى زيادة في المعنى،  وهو من سماتجانب الضّبط )الشّكل(:  - اللغّة العربيّة، فكلّ زيادة في المبنى تؤدّي اإ
التي لا يأأخذها الحاسوب بعين الاعتبار آأثناء الترّجمة، مثال: كلمة البيّض بمعنى  التضّعيف بشدّةلاس يمّا وجود 

لى ذلك الحركات التي هي ذات آأهميّة كبرى في  eggsقد يترجمها الحاسوب المدينة،  )بمعنى بيَْض(، آأضف اإ
اللغّة العربيّة، وباختلافها يختلف المعنى، ومن آأمثلة ذلك، )برَ( بمعنى اليابسة عكس البحر، و)بِّر( بمعنى 

لى الوالدين.  الاإحسان اإ

دمون يرى صعوبة ترجمة النصّوص الأدبيةّ: - آأنّ الآلة لا يمكنها آأبدا ترجمة الشّعر  Edmond cary كاري داإ
نهّا "والأدب الراقي، وهو ما يظهر من قوله:  لاّ ما يلي: اإ نّ الآلة لا تنجز بدقةٍّ اإ وللقيام بنوعٍ مؤكدٍّ من الترّجمة، فاإ

كلّ سؤال  تطلب التحّديد المطلق في المعطى الأوّل والمطابقة الكاملة مع خطّة العمل المطروحة، الخارجة عن
خاص بالمفردات الخاصة لتقنية ما بل تقنية آأخرى، وهي من الأمور الممنوعة تلقائيًّا على الآلة، ولا يمكنها آأن 

  .(18)"تغامر في آأيّ نوعٍ من الترّجمة الفنيّّة
تمثلّ المختصرات الأحرف الأولى من اسم مركبّ آأو تعبير ما، والذي يورد كنوعٍ من الاختزال،  :المختصرات -

 "USA"وتتراوح هذه المختصرات بين الأسماء المأألوفة للدّول والمنظّمات، وبين المختصرات المختصّة، مثل:
لمتحّدة(، ومن المختصرات )الأمم ا "UN")المملكة المتحّدة(، و "UK")الولايات المتحّدة الأمريكيةّ(، و

 وهو حامض الخليّة الحامل للصّفات الوراثيّة. deoxyribomucleic acidآأي:  "DNA"المختصّة:
ما اتفّق  التعّرّف علىعلى المترجم آأن يدرك معنى هذه المختصرات باللغّة التي وُضعت بها،  لزاما ومن هنا كان

 .(19)عليه المجتمع الدّولي للمترجمين، والمتمثلّ في خبراء الترّجمة بالأمم المتحّدة ومنظّماتها
آليةّ للغّة العربيةّ:  وبرمجياّت خامسا: آأشهر تطبيقات  الترّجمة ال
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 صخر للبرمجيّات المس تخدم في موقع عجيب من شركة: « Tarjim» ترجمبرنامج  .1
www.ageeb.com. 

ويعدّ واحدا من آأهمّ برامج الترّجمة الآليّة في العالم، وتمّ تطوير نظام الترجمة  :برنامج مترجم مايكروسوفت .2
لى العربيّة واللغات الأخرى ما بين عامي  نجليزيةّ اإ م، ويتمتعّ البرنامج بسهولة 0777م و1999الآليّة من الاإ

 .(07) س تخدامالا

 
 يمثلّ واجهة برنامج مترجم مايكروسوفت: 1الشكل 

نتاج شركة :«al-wafi»برنامج الوافي الذّهبيي:  .3 نتاج برامج  التعّريب  ATA من اإ  المتخصّصة في اإ
نجليزية وعربية،  الاإلكترونيّة. ويعتمد هذا البرنامج على قاموس حديث يش تمل على آأكثر من مليون كلمة اإ

لى ثمانية قواميس تخصصيّة في الطب والبيطرة والفيزياء والرياضيات والكيمياء والهندسة  بالاإضافة اإ
والجيولوجيا، وتعتمد قوّة هذا البرنامج على تقديم ترجمة ملفات متعددة في الخلفيةّ، ويسمح للمس تخدم آأن 

نجليزيةّ  .(01)ينتقي المترادفات اللغوية للكلمات العربيّة المترجمة من الاإ
صيصه للاس تخدام المتقدّم والمترجمين المتخصّصين، ويحتوي هذا البرنامج على قواميس متخصّصة وتمّ تخ 

 وموسوعة، وواجهة المس تعمل باللغّة العربيّة آأو الانجليزيةّ.
 :مميزّات البرنامجومن 

 ترجمة نصوص طويلة بسرعة. -

            برنامج سهل الاس تخدام.  -

 .برنامج صغير الحجم  -

 الحصول على ترجمة نصية صوتيّة.تس تطيع  -

 .(00)يس تخدم تقنية مايكروسفت لنطق الكلمات -
 يمثلّ خطوات اس تخدام برنامج الوافي الذّهبيي :0الشكل

 

http://www.ageeb.com/
http://www.ageeb.com/
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 للبرمجياّت. « ATA »، المدعوم من قبل شركة  «www.almisbar.com» موقع المس بار .1

نجليزية المعروفة وفي مقدّمتها قاموس آأكسفورد  البرنامج آأساساويستند قاموس هذا  لى القواميس الاإ اإ
المصادر العربيّة القديمة والحديثة في  من آأمّهاتالشّهير، وفي مجال اللغة العربيّة يس تفيد قاموس المس بار 

الابتعاد الصحافة والاإعلام، مع  والمعاجم، بما في ذلك الاس تخدامات الحديثة للغة العربيّة في مجالات اللغة
 .(02)عن اللهجات المحلية المحدودة الاس تعمال

، وهم من آأشهر البرامج شركة قوقلهذا البرنامج مقدّم من طرف : Google transtation برنامج قوقل .5
وآأكثرها انتشارا حول العالم، يمتاز بقدرته الهائلة على ترجمة مختلف النصّوص بلغات كثيرة، وهو يعتمد 

ظهار آأفضل ترجمة للنص بعد عمليّة بحث دقيقة في على خاصيّة الترجمة  الآليّة الاإحصائيّة؛ بحيث يتمّ اإ
 .(01)عدد لا حصر له من المستندات

آليةّ من قوقل:     مميزّات خدمة الترّجمة ال
( الكثير من العناء وساعدت في ترجمة Translation Googleوفرّت خدمة الترّجمة الآليّة من قوقل )

الكلمات والفقرات الكاملة، بل الملفّات وصفحات الانترنيت آأيضاً، ولكنّ آأكثر ما يفيدنا نحن العرب هو الترّجمة من 
لى العربيّة   مميزّات خدمة الترّجمة الآليّة من قوقل ما يلي: والعكس. ومناللغّة الانجليزيةّ اإ

-   ّ ن  انية.  ها مجّ اإ

 الأسفل.تجد الكثير من المعاني المرادفة والمشابهة في  مفردةٍ،عند ترجمة آأيّ كلمةٍ   -

 حيث يمكنك الاس تماع لنطق الكلمة لتتعرّف على نطقها الصّحيح. للكلمة؛خدمة النطّق الصّوتيّ  -

 ،الفرنس يّةآأو  ،ةالاإس بانيآأو  ،والصينيةالترّجمة بين لغاتٍ كثيرةٍ مختلفةٍ، حيث يمكنك الترّجمة بين العربيّة  -
لى العربية. ن كانت تقدّم آأفضل ترجمة من الانجليزية اإ  آأو آأي لغة آأخرى، واإ

هذه الخاصية تس تعمل في حال ترجمة جمل وفقرات كاملة، فمشكلة  الجملة،تغيير ترجمة كلمة داخل  -
لكن خدمة قوقل  الجملة،الترجمة الآلية آأنها ليست كالاإنسان الذي يقوم باختيار المعنى الأنسب في س ياق 

يمكنك فعل هذا بالنقر  الأنسب،للترجمة سمحت للمس تخدمين تغيير معنى كلمة محدّدة واختيار المعنى 
 على آأيّ كلمةٍ داخل الجملة المترجمة ثم اختيار المعنى الأنسب لس ياق الجملة.

الآليّة، حيث يمكن تغيير ترتيب الكلمات في الجملة المترجمة، وهذه آأيضا لحلّ مشاكل وآأخطاء الترّجمة  -
 ( من لوحة المفاتيح ثم النقر على الكلمة وتحريكها يمينا آأو يسارا.Shiftللمس تخدم الضغط على زر )

لى العربيّة، يكون هنالك خيار  الكلمة،مشاهدة آأمثلةٍ واقعيّةٍ لاس تخدامات  - فعندما تترجم كلمةً انجليزية اإ
اقع انترنت موثوقة، لاستيعاب معنى الكلمة بشكلٍ لمشاهدة آأمثلة واقعية لاس تخدام هذه الكلمة في مو 

 آأفضل.
آليةّقو قيمثلّ واجهة برنامج  :2الشكل              ل للترجمة ال
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نجازات على هذا الصّعيد انتشار  الآليّة في العربيّة، كما ظهرت كثير من الأجهزة  برامج الترّجمةومن الاإ

نجليزيةّ آأو العكس، وذلك بنطق الكلمة آأو كتابتها، كما  لى الاإ مكانها الترّجمة من العربيّة اإ الاإلكترونيّة المحمولة، التي باإ
نترنت، ومن آأشهرها: مت رجم صخر، لوحظ انتشار برامج الترّجمة الفوريةّ المجانيّة آأو المدفوعة على صفحات الاإ

 والوافي للغّة العربيّة، والمترجم العربييّ، وغيرها.
  خاتمة:-

تعدّ الترّجمة الآليّة الغاية الكبرى للسّانياّت الحاسوبيّة؛ لاس يمّا في مكوّنها التطّبيقيّ المتصّل بالبرمجة، ولقد 
كانت تعترض سبيلها، بينما لا  قطعت اللغات الغربيّة شوطا كبيرا في هذا المجال وتجاوزت العديد من العقبات التي

شكالات،  ذ شابت برمجيّاتها بعض الاإ آليّة ذات جودة؛ اإ تزال اللغة العربيّة تخطو الخطوات الأولى نحو تحقيق ترجمة آ
نّ البحث عند العرب بدآأ في النموّ تدريجياّ ويتجلىّ ذلك فيما نلحظه من برامج  ورغم هذه الصّعوبات يمكن القول اإ

ذ  حاسوبيّة اُعتمدت ضافة بعض التعّديلات والتصّويبات؛ اإ في كثير من الأحيان من قبل الباحثين والمس تخدمين باإ
 تبقى هذه الترجمات قاصرة ولابدّ من تدخّل المترجم البشريّ.

لى آأهمّ التوصيات:  ونشير في الأخير اإ
 عالية في الترجمة.لابدّ من اتحّاد جهود اللغّوييّن والمبرمجين لاس تحداث برامج حاسوبيّة ذات جودة  -
خراجها بعد مراجعة عيوبها. -  تحيين البرامج التي تمّ اإ
 تقديم توصيف دقيق وشامل للغة العربيّة حتىّ يتمكنّ المبرمج من حوسبتها دون الاإخلال بخصوصيّاتها. -
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